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PIEŚŃ WŁÓCZEBNA DLA PANNY W POWIEŚCI 
FLORIANA CZARNYSZEWICZA WICIK ŻYWICA 

Valačobnaja Song for a Maiden  
in the Florian Czarnyszewicz’s Novel Wicik Żywica1 

ABSTRACT: The article analyses the description of the Easter ritual of visiting homesteads (валачобніцтва in 
Belarusian) in Florian Czarnyszewicz’s novel Wicik Żywica (1953). Particular attention is paid to a валачобная song 
dedicated to a maiden (the daughter of the owner of the house visited by the singers) and to the manner of its 
performance. Florian Czarnyszewicz (1900‑1964) was a Polish writer born in eastern Belarus. According to the plot of 
the novel, the ritual takes place on Catholic Easter in 1920 near the settlement of Gorka (under this name the author 
“hid” the current village of Svisloch, Osipovichi district, Mogilev region). In the article, some components of the ritual 
described by Czarnyszewicz are compared with data from ethnographic sources. These are the following elements: 
division of the singers into a principal one and the chorus; a song for a maiden with the motif “A young man goes to war 
and returns to his homeland to marry”; the refrain ‘Zielony sadzik wiśniowy’; improvisation in the lyrics of the song; 
the wish for a maiden to get married. The analysis showed that in the novel Wicik Żywica, set in eastern Belarus, the 
author also used ethnographic details from western Belarus, where he lived in the early 1920s.  
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Pisarz Florian Czarnyszewicza (1900‑1964) urodził się w chutorze Tuczy w powie-
cie bobrujskim (który obecnie nie istnieje; najbliższymi do tego miejsca wsiami są 
Biorda і Pierasopnia w rejonie kliczewskim, obwód mohylewski, wschodnia Bia-
łoruś), w rodzinie polskiej drobnej szlachty. W 1911 r. rodzina przeprowadziła się 
do niedalekiego zaścianka szlacheckiego Pierasieka (obecnie nie istnieje; najbliższą 
wsią jest Ubałac’ w rejonie kliczewskim). Czarnyszewicz uczył się w szkole w Kli-
czewie i w szkole miejskiej (городское училище) w Bobrujsku, gdzie językiem 
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nauczania był rosyjski. Polski język literacki poznawał w tajnych polskich szkołach. 
Później pracował w nich jako nauczyciel, zajmując się również rodzinnym gospodar-
stwem domowym. W okresie wojny polsko‑bolszewickiej Czarnyszewicz pełnił funk-
cje wywiadowcy, żołnierza, a także służył w policji w Bobrujsku. W 1921 r. po 
traktacie ryskim, gdy jego mała ojczyzna znalazła się pod władzą bolszewicką, prze-
niósł się na Wileńszczyznę. Pracował w policji w Wilnie i we wsi Wojstom (pow. 
święciański, okolice Smorgoni). Pomagał włościanom w pisaniu dokumentów. 
W 1922 r. ożenił się ze Stanisławą Płosko ze wsi Nowosady, gm. Wojstom (obecnie 
rejon wilejski, obwód miński, zachodnia Białoruś). W 1924 r. wyemigrował do Ar-
gentyny, gdzie przez 30 lat pracował jako robotnik w chłodni rzeźniczej w Berisso. 
Był aktywnym działaczem Związku Polaków w Argentynie. Na emigracji napisał 
powieści Nadberezyńcy (1942), Wicik Żywica (1953), Losy pasierbów (1958), Chłop-
cy z Nowoszyszek (1963). Akcja dwóch pierwszych dzieł rozgrywa się na wschodniej 
Białorusi, trzeciego – w Argentynie, a czwartego – na Wileńszczyźnie. Powieści te 
odwołują się do doświadczeń życiowych samego autora. Pisarz zmarł w Villa Carlos 
Paz (Argentyna) w 1964 r.2. 

Powieści Floriana Czarnyszewicza zawierają wiele szczegółów na temat życia 
codziennego drobnej szlachty i chłopów. Celem niniejszego artykułu jest wyjaśnienie, 
na ile tekst i opis okoliczności wykonania pieśni włóczebnej (kolędy wiosennej) dla 
panny, podane w powieści Wicik Żywica, są zgodne ze źródłami etnograficznymi. 
Analiza pomoże odpowiedzieć na szersze pytanie: na ile można uważać same utwory 
Czarnyszewicza za wiernie dokumentujące realia etnograficzne? W niniejszej pracy 
wykorzystywane będą określenia „pieśń włóczebna” i „włóczebnictwo” zamiast bar-
dziej powszechnych „kolęda wiosenna” i „kolędowanie wiosenne”, ponieważ bliższe 
są one terminologii emicznej, przyjętej również w białoruskiej folklorystyce: вала-
чобная песня i валачобніцтва. Według fabuły powieści, analizowana pieśń dla 
panny, córki gospodarza została wykonana w czasie rytualnego obchodu gospodarstw 
na Wielkanoc (валачобніцтва, włóczebnictwo). Obrzęd miał miejsce w dniu kato-
lickiej Wielkanocy w 1920 r., w szlacheckim zaścianku Serafinka w okolicach mias-
teczka Gorka. Warto zauważyć, że Czarnyszewicz nie podawał w swoich powieściach 
prawdziwych nazw małych miejscowości, chociaż większość z nich miała prawdziwe 
prototypy. Pod nazwą Gorka autor „ukrył” obecną wieś Świsłocz rejonu osipowickie-
go, sąsiedniego z kliczewskim. 

Pieśni włóczebne są charakterystyczne dla prawie całego etnicznego terytorium 
Białorusi z wyjątkiem Polesia3, aczkolwiek podobne wiosenne obchody gospodarstw 

2 Autorka dziękuje biografowi Czarnyszewicza – Bartoszowi Bajkowowi za rady, prabratanicy pisa-
rza Irynie Rewie za udostępnienie archiwum rodzinnego oraz pani professor Annie Engelking za cenne 
uwagi merytoryczne. Więcej o biografii pisarza: B. Bajków, D. Maksimiuk, Florian Czarnyszewicz. 
Biografia, t. 1: Znad Berezyny nad La Platę, Białystok – Warszawa 2024. 

3 А. С. Ліс, Валачобныя песні, Мінск 1989; Валачобныя музычна‑абрадавыя традыцыі бела-
русаў (2 CD‑RОM і брашура), укл. Т. Канстанцінава, Мінск 2018. 
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są znane również w sąsiednich i odległych od Białorusi krajach4. Gustaw Juzala pisze, 
że „wielkanocne kolędowanie […] było znane w chłopskich wioskach i szlacheckich 
zaściankach, wśród katolików, prawosławnych i protestantów. Pieśni „włóczebne” 
śpiewano również sąsiadom‑Żydom”5. Z tego powodu do analizy porównawczej z tek-
stem Czarnyszewicza wykorzystano materiały etnograficzne pochodzące zarówno od 
włościan, jak i od potomków drobnej szlachty, wyznania katolickiego i prawosławnego. 
Podejście to uzasadnione jest także brakiem naukowych publikacji etnograficznych na 
temat drobnej szlachty wschodniobiałoruskiej oraz podobieństwem jej stylu życia do 
chłopskiego. Pieśni włóczebne są archaiczne, podobnie jak większość pieśni dorocz-
nych, jest to zarazem dość stabilny gatunek folkloru. Zasadne wydaje się zatem po-
równanie opisu włóczebnictwa, które według fabuły powieści Czarnyszewicza rozgry-
wa się w roku 1920, z wcześniejszymi źródłami etnograficznymi z końca XIX – 
początku XX w., a także z przekazami z II poł. XX – początku XXI w., choć z całą 
pewnością nie można twierdzić, że obrzęd i pieśni pozostawały przez cały ten czas 
niezmienione. Najbardziej cenne materiały do porównania zostały odnotowane w sze-
roko rozumianych rodzinnych stronach pisarza: rejonie kliczewskim i sąsiednich – 
osipowickim, bobrujskim, białynickim, kirowskim, bychowskim i berezyńskim, a także 
historycznych powiatach ihumieńskim, bobrujskim, bychowskim i rogaczewskim6. 
Cenne były również materiały z północno‑zachodniej Białorusi (historycznej Wileń-
szczyzny), gdzie Czarnyszewicz mieszkał na początku lat dwudziestych XX wieku. Jak 
pokazała analiza porównawcza, miał w tych okolicach sposobność zapoznania się 
z lokalnym folklorem. 

Opis obrzędu włóczebnictwa w powieści Wicik Żywica Floriana Czarnyszewicza 
przeanalizowany został pod kątem następujących zagadnień, dobranych ze względu na 
ich obecność w tekście i znaczenie etnograficzne: 
– podział śpiewaków na głównego i wspomagających; 
– pieśni dla panny z motywem „Chłopiec jedzie na wojnę i wraca do ojczyzny, żeby 

się ożenić”; 
– refren „Zielony sadzik wiśniowy”; 
– improwizacja w tekście pieśni; 
– życzenia zamążpójścia dla dziewczyny. 

4 G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych. Studium folklorystyczno‑etnomuzykologiczne, Warszawa 
2012, s. 50; П. В. Шейн, Материалы для изучения быта и языка русского населения Северо-
‑Западного края, т. 1, ч. 1, Санкт‑Петербург 1887, с. 136. 

5 G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych…, s. 17. 
6 Ta część wstępu jest rozszerzonym i dostosowanym do polskiego czytelnika tłumaczeniem wstępu 

do artykułu А. Ляшкевіч, Апісанне абрада валачобніцтва ў рамане Фларыяна Чарнышэвіча „Віцік 
Жывіца” як этнаграфічная крыніца, «Беларускі фальклор» 2025, № 12, с. 169-189. DOI: https://doi. 
org/10.29235/2411-2763-2025-12-169-189 i poświęconego analizie innych, niż w niniejszym tekście, 
elementów włóczebnictwa, opisanych przez Czarnyszewicza: odprawiania obrzędu wieczorem w Niedzielę 
Wielkanocną; chodzenia śpiewaków po cudzych wsiach; składu członków grupy obrzędowej; początku 
obrzędu od wykonania pieśni „Wesoły nam”; śpiewania pieśni życzących pod oknem gospodarzy; zapra-
szania śpiewaków do domu na poczęstunek. 
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Podział wykonawców na śpiewaka głównego i śpiewaków wspomagających 

Czarnyszewicz opisuje podział uczestników obrzędu na „przywódcę” („przewodni-
ka partii”) i chór. Przywódca wygłasza życzenia dla odwiedzanego gospodarza i jego 
córki, śpiewa zwrotki w pieśni z życzeniami dla panny, a chór przyśpiewuje refren: 

– Hej, da na popławce da na murawce! – zaczął przywódca. 
– Zielony sadzik wiśniowy – przyśpiewał chór7. 

W białoruskich źródłach etnograficznych główny śpiewak w zespole włóczebników 
najczęściej nazywa się пачынальнік, a pomagający wykonawcy – падхватнікі. Ten 
podział ról dokumentowany był na Mohylewszczyźnie jeszcze w latach 19908. Świa-
dectwo istnienia takiego podziału mogą być relacje zanotowane w rejonie kliczewskim 
w 2011 r., w których rozmówcy wspominają drugą poł. XX w.: 

Гэты, што начынае пець, толькі гэта во пяе, што.. А “Хрыстос васкрос” пела ўся 
маса. А гэта толькі адзін пачыная9. 
Мужыкі начынае пець. Ну, яны ужэ… Ён начынае, а яны падхватываюць. “Хрыс-
тос васкрос, сын Божы!” Ён начынае, а там ужэ цэлы хор іх падхватывае10. 

Taki podział śpiewaków opisał również Aleksander Rypiński w pierwszej poł. XIX w.: 

religijny – niby obrządek: Włóczebników. (Wałaczèbniki); czyli zwyczaj włóczenia się 
z muzyką od chaty do chaty i winszowania sąsiadóm chwili Zmartwychwstania Pań-
skiego. – Dobierają oni do tego tęgich a przy tém i dobrze pijących śpiéwaków, a oraz 
skrzypce i poetę czyli tak zwanego: Poczynàlnika, to jest: Improwizatora, który sam 
jeden, solo, śpiew swój zaczyna, a za nim wszyscy w takt skrzypcóm przyśpiéwują 
głośno, za każdym jego nowym wierszem ‘Chrystòs Waskròs na ûwieś swiet!...’11. 

Informację Aleksandra Rypińskiego uważa się za pierwszy rozbudowany opis bia-
łoruskiego obrzędu włóczebnictwa12. Można przypuszczać, że wzmiankowany sposób 

7 F. Czarnyszewicz, Wicik Żywica, Dziekanów Leśny 2015, s. 133‑134. 
8 В. І. Басько, Т. Б. Варфаламеева, Каляндарныя звычаі і абрады, [в:] Традыцыйная мастацкая 

культура беларусаў. Т. 1 : Магілёўскае Падняпроўе, Мінск 2001, с. 77. 
9 Nagrano w czasie wyjazdu terenowego, organizowanego przez Studenckie Stowarzyszenie Etno-

graficzne w 2011 r., we wsi Dulebnia w rejonie kliczewskim. Audioplik w archiwum Stowarzyszenia: 
110810_Alaksej_Dulebnia. 

10 Nagrano w czasie wyjazdu terenowego, organizowanego przez Studenckie Stowarzyszenie Etno-
graficzne w 2011 r., we wsi Wirkau w rejonie kliczewskim. Audioplik w archiwum Stowarzyszenia: 
110814_Alaksiej_Virkau_002. 

11 A. Rypiński, Białoruś. Kilka słów o poezii prostego ludu téj naszéj polskiéj prowincji, Paryż 1840, 
s. 43‑46, cyt. za: G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych…, s. 51. 

12 А. С. Ліс, Валачобныя песні…, с. 12. 
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śpiewania jest bardzo stary, choć w innych gatunkach folkloru białoruskiego jest 
znacznie mniej powszechny. Podział śpiewaków‑włóczebników na głównego i poma-
gających Arsien Lis uważał za typowy dla Białorusi. Na rolę głównego śpiewaka 
zespół wybierał mężczyznę lub chłopca z dobrym głosem, umiejętnością improwizacji, 
żywiołowego, dowcipnego i przystojnego13. Według Eudakima Romanowa, na Homel-
szczyźnie głównym śpiewakiem w zespole był старикъ разумный – mądry starzec14. 
Prawdopodobnie chodzi o starszego mężczyznę, który pamiętał długie teksty pieśni 
włóczebnych. Siarhiej Sacharau pisał, że wśród Białorusinów Łatgalii rolę głównego 
śpiewaka‑włóczebnika przyjmował „найбольш спрактыкаваны сьпявак”15. Na Bo-
rysowszczyźnie w zespole włóczebnym mogło być dwóch głównych śpiewaków16. 

Podsumowując, jako główny śpiewak w zespole włóczebników zwykle występował 
najbardziej doświadczony i szanowany członek. Mógł on dominować nie tylko w śpie-
wie, ale w ogóle kierować grupą. Na przykład w pieśni ze wsi Cieszkauka w rejonie 
borysowskim głównego śpiewaka pytano o kierunek trasy włóczebnictwa: „А куды 
ж мы пойдзем, пане пачынальнік?”17. Jednak w opisie Czarnyszewicza śpiewacy 
kłócą się między sobą o to, do której wsi się udać, i żaden z nich nie ma decydującego 
głosu18. 

Pieśń dla panny z motywem  
„Chłopiec jedzie na wojnę i wraca do ojczyzny, żeby się ożenić” 

Według Gustawa Juzali, kolędy wiosenne śpiewane panience zawsze zawierały 
życzenia zamążpójścia. Tematyką pieśni włóczebnych dla chłopca często jest jego 
ożenek19. A. Lis pisał, że w pieśniach włóczebnych dla dziewczyny „распрацоўваецца 
па сутнасці адна тэма – тэма будучыні дзяўчыны, яе замужжа”20. Juzala analizuje 
pieśni włóczebne dla dziewczyny z Białorusi, Polski i Litwy. Spośród wszystkich 
opisanych przez niego motywów, tekstowi pieśni dla panny podawanemu przez Czar-
nyszewicza21, odpowiada wątek „włóczebnicy obwieszczają pannie nowinę” – ze 
strukturą: 

A – Inwokacja do panny. 
B – Obwieszczanie nowiny: jedzie przyszły mąż. 

13 Ibidem, s. 8‑9. 
14 Е. Р. Романов, Белорусский сборник, т. 8‑9, Санкт‑Петербург 1912, с. 177. 
15 С. П. Сахараў, Народная творчасць Латгальскіх і Ілукстэнскіх беларусаў, Рыга 1940, с. 13. 
16 Д. Булгаковский, Белорусские песни. Волочебные, «Минские губернские ведомости» 1868, 

№ 23. Cyt. za: А. С. Ліс, Валачобныя песні…, с. 18 
17 Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў, Мінск 1980, с. 79. 
18 F. Czarnyszewicz, Wicik Żywica…, s. 132‑133. 
19 G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych…, s. 61, 175. 
20 А. С. Ліс, Вялікдзень. Валачобныя песні, [в:] Каляндарна‑абрадавая паэзія, рэд. А. С. Фядосік, 

Мінск 2001, с. 261. 
21 F. Czarnyszewicz, Wicik Żywica…, s. 134‑136. 
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C – Pochwała stroju i konia młodzieńca 
Z – Życzenia zamążpójścia. 
P – Przymówka o datek22. 

Jako przykład tego wątku Juzala podaje dwa teksty zanotowane w zachodniej Biało-
rusi: w parafii Żodziszki na Wileńszczyznie i we wsi Maciosczycy w rejonie korelickim 
na Grodzieńszczyźnie23. Podobne pieśni opisujące bogaty strój pana młodego i uprząż 
jego konia odnotowywano głównie na zachodniej Białorusi24, ale również w rejonie 
borysowskim w Białorusi wschodniej25 – chociaż ciągle są to obszary dość dalekie od 
rodzinnych stron Czarnyszewicza. Na Mohylewszczyźnie takiego motywu nie zapisano. 

Początek pieśni dla panny, przywołanej przez Czarnyszewicza, przypomina pieśń 
włóczebną dla nieżonatego syna gospodarza, zanotowaną na Mińszczyźnie: 

Hej, da na popławce da na murawce!... 
Wrony rumak samopasie 
Niktżeż jego nie pojmaje, 
Niktżeż jego nie osiodłaje, 
Odezwał się graf Lubuski 
Onżeż jego sam pojmaje, 
Onżeż jego osiadłaje, 
І pojedzie wojowaci…26. 

Por.: 

А у лѣся, у лѣся да на веряся27. 
Там ходило стадо коняй, 
Мижъ тыхъ коняй вороны́й коникъ; 
Нихто того коня ни споймая, 
Ни споймая, ани осядлая; 
Обобраўся28 сличны паничь, 
Сличны паничь, молоды́й Микоўка: 
Іон того коня и споймая, 
И споймая, и осядлая, 
Осядлаўши да й поѣдя… 
Напротивъ Турка вояватися…29. 

22 G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych…, s. 104. 
23 Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў…, с. 319‑320. 
24 Ibidem, c. 319‑325. 
25 Песні сямі вёсак, рэд. Н. Гілевіч, Мінск 1973, с. 350; Песні народных свят і абрадаў, рэд. 

Н. Гілевіч, Мінск 1974, с. 106. 
26 F. Czarnyszewicz, Wicik Żywica…, s. 134‑135. 
27 На верьсљ, на пригоркѣ (uwaga Piotra Biessonowa). 
28 Выбрался, откуда не взялся (uwaga Piotra Biessonowa). 
29 П. Бессонов, Белорусские песни, Москва 1871, с. 13. 
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Pieśni ze wspomnianym motywem na początku utworu zanotowane zostały we wsi 
Kudzina w pow. mohylewskim30 – prawdopodobnie jest to obecnie wieś Kudzin w rejonie 
białynickim, sąsiadującym z kliczewskim. Podobne teksty zapisywano także w pow. 
bobrujskim i na Bychowszczyźnie jako pieśni włóczebne dla nieżonatego syna odwie-
dzanego gospodarza31. Takiego samego adresata miały pieśni z analogicznym początkiem 
zanotowane w północnej, zachodniej i centralnej Białorusi32, a także na Brańszczyźnie33. 

W dalszej części pieśni akcja może przebiegać następująco: bohater chce zabić 
węża, ptaka lub inne zwierzę, a ono prosi, aby tego nie robić i obiecuje pomoc w zna-
lezieniu żony – tak bohater zyskuje cudownego pomocnika. W tekście u Czarnyszewi-
cza, po podanej części inicjalnej opisane jest przybycie narzeczonego do panny, ale nie 
pojawia się cudowny pomocnik a tekst ma inną formę. Arsien Lis i Lija Saławiej uznali 
motywy „толькі малойчык (імярэк) спаймае нелавушчага каня” i „малойчык едзе 
па дзевачку” za charakterystyczne dla pieśni adresowanej do nieżonatego syna gos-
podarza34. A. Lis zwraca uwagę, że pierwszy z tych wątków jest charakterystyczny 
zarówno dla pieśni włóczebnych, jak i dla kolęd bożonarodzeniowych35. 

Dalsza część cytowanej przez Czarnyszewicza pieśni znajduje odpowiedniki w pieś-
niach dla dziewczyny z motywem „włóczebnicy obwieszczają pannie nowinę”. Oto 
kilka przykładów z tekstów, które Jan Bułhak spisał „w okolicach zbiegu rzek Suły 
i Niemna, na pograniczu powiatów mińskiego i oszmiańskiego w r. 1910‑ym”36, Ła-
rysa Kasciukawiec zanotowała we wsi Dorgiszki, pow. oszmiański, a Adam Huryno-
wicz – w gm. Wiszniew, również na północnym zachodzie Białorusi: 

Bo takiego jeszcze pana 
W Serafince nie widziano […] 
Mundur z sukna francuskiego 
A przyboru krakowskiego, 
Siodło czystym szołkiem szyte, 
A stremiona w złocie lite37. 

Por.: 

U jego surdut z sukna warszawskiego; 
on pryboru krakowskiego. 

30 А. С. Ліс, Валачобныя песні…, с. 161. 
31 Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў…, с. 374‑387. 
32 Ibidem, c. 370‑397; П. В. Шейн, Белорусские народные песни, Санкт‑Петербург 1874, с. 107-

‑110. 
33 Пасхальные обходы дворов в Почепском районе Брянской области, [в:] https://www.culture.ru/ 

objects/1923/paskhalnye‑obkhody‑dvorov‑v‑pochepskom‑raione‑bryanskoi‑oblasti (18.02.2025). 
34 Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў…, с. 27; А. С. Ліс, Валачобныя песні…, с. 165. 
35 Ibidem, c. 53. 
36 J. Bułhak, Pieśni wielkanocne w Mińszczyźnie (wałaczonniki), „Kwartalnik litewski”, t. 5, 1911, 

s. 141. 
37 F. Czarnyszewicz, Wicik Żywica…, s. 135. 
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Jak on jechał czeraz Krakowa, 
Krakowianki aż pamleli: 
My takiego pana w życiu nie widzieli38. 

Albo: 

Już tam jedzie, kogo Pani żąda. 
Pod nim konie suknem kryty. 
Suknem szyty, złotam bity. 
Wszystkie panienki aż pomleli. 
My takiego pana jeszcze nie widzieli39. 

Albo: 

Na im szuba szołkam szyta, 
Pad im siodła złotam lita40. 

Michał Federowski podawał teksty podobnych pieśni ze szlacheckich wsi Roma-
nowka i Paszyce koło Żołudka i Szczuczyna (prawdopodobnie są to obecnie wsie 
w rejonach świsłockim i szczuczyńskim) – gość, na którego czeka dziewczyna, po-
chodzi z zagranicy: „Koń z Krakowa, sam ze Lwowa”. Opisano również jego bogate 
ubranie: „ubiór z sukna francuskiego, a modelu krakowskiego”41. Jak widać, pieśni 
z motywem „Włóczebnicy obwieszczają pannie nowinę” śpiewali i chłopi, i szlachta. 
Zwykle takie pieśni mają incipit „Oj, dzień dobry, panieneczka”, albo „Dobry wieczór, 
panieneczko”, którego nie ma w tekście u Czarnyszewicza. 

Opis bogatego stroju narzeczonego Lija Saławiej uważa za środek gloryfikacji 
panny, dla której śpiewano. Narzeczony musiał być niezwykły i dlatego w tekście 
pieśni nie jest on miejscowy, ale pochodzi z daleka. Bohater jest gloryfikowany po-
przez opis jego ubioru i utożsamianie z królem42. Również Arsień Lis interpretuje 
pieśni o przybyciu narzeczonego w bogatym stroju jako gloryfikację godności panny43. 

Wzmianki o Krakowie i Warszawie w pieśniach włóczebnych Jan Bułhak rozpo-
znaje jako wpływ kultury i języka polskiego przez dwór i pana na chłopów, którzy te 

38 J. Bułhak, Pieśni wielkanocne…, s. 144. 
39 Каляндарна‑песенная традыцыя Беларускага Панямоння ў экспедыцыйна‑палявых запісах 

Л. П. Касцюкавец, укл.Т. Канстанцінава, Н. Даніловіч, (2 CD‑RОM і брашура), Мінск 2018, 
CD 1, № 18. 

40 A. Hurynowicz, Zbiór rzeczy białoruskich (z gminy Wiszniewskiej, porafii Żodziskiej, pow. Swien-
cianskiego, gubiernii Wileńskiej), „Zbiór Wiadomości do Antropologii Krajowej” 1893, t. 17, dział 2, 
s. 192. 

41 M. Federowski, Lud białoruski na Rusi Litewskiej. T. 5. Pieśni, Warszawa 1958, s. 680. 
42 Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў…, с. 24‑27. 
43 А. С. Ліс, Вялікдзень. Валачобныя песні…, с. 265. 
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pieśni wykonywali po białorusku z domieszką polszczyzny44. Miejscem pochodzenia 
narzeczonego w pieśni może być także Lwów45. Arsień Lis zauważył w tekstach pieśni 
z motywem „Włóczebnicy obwieszczają pannie nowinę” liczne polonizmy i wyraża 
opinię, że wątek ten powstał wśród szlachty lub uczniów szkół organizowanych przez 
zakony46. Oprócz pojedynczych słów, w takich pieśniach pojawiają się całe pol-
skojęzyczne zwroty. A. Lis wyjaśnia to pochodzeniem tego motywu z czasów Rze-
czypospolitej i datuje go na XVII‑XVIII stulecie47. 

W pieśniach włóczebnych dla gospodarza, zarejestrowanych w rejonie kliczew-
skim, również często opisywany jest jego bogaty ubiór48. Na przykład: 

А ці дома‑дома слаўны мужа, 
Хоць ён дома, да не кажацца, 
У каморацца прыбіраецца, 
Шаўровы боты абуваецца, 
Надзяе рубашку разнацветнаю, 
Шаўковым поясам падперазуецца, 
Надзяе світу шоўкам шыту, 
Шапку‑баброўку кладзе на галоўку49. 

Istnieje również wariant: „Адзяе боты слуцкай работы”50. Nił Hilewicz uważał 
taki motyw za poetycką idealizację i wyjaśniał, że w ten sposób podziwiany chłop 
„параўноўваецца з багатым панам альбо нават князем ці баярынам”51. A. Lis 
wyjaśniał opis bogatego ubioru gospodarza potrzebą dobrego przygotowania się na 
spotkanie z cudem, którego życzyli gospodarzowi śpiewacy. Cudem jest zbiór wcieleń 
(uosobień w postaci świętych) wszystkich świąt52. W pieśniach włóczebnych gos-
podarz może także ubrać się bogato na oglądanie pola lub na uroczystą ucztę53. 
Wszystko to, zdaniem A. Lisa, jest, z jednej strony rytualnym ukierunkowaniem na 
ideał, a z drugiej strony – dążeniem do podniesienia godności gospodarza, człowieka 

44 J. Bułhak, Pieśni wielkanocne…, s. 141. 
45 А. С. Ліс, Валачобныя песні…, с. 149. 
46 Ibidem. 
47 А. С. Ліс, Вялікдзень. Валачобныя песні…, с. 266. 
48 З. Я. Мажэйка, Песні беларускага Падняпроўя, Мінск 1999, с. 66; Валачобныя песні, рэд. 

К. П Кабашнікаў…, с. 70, 80. 
49 Nagrano w czasie wyjazdu terenowego, organizowanego przez Studenckie Stowarzyszenie Etno-

graficzne w 2011 r., we wsi Wirkau w rejonie kliczewskim Audioplik w archiwum Stowarzyszenia: 
110814_Alaksiej_Virkau_001. 

50 Nagrano w czasie wyjazdu terenowego, organizowanego przez Studenckie Stowarzyszenie Etno-
graficzne w 2011 r., we wsi Wirkau w rejonie kliczewskim Audioplik w archiwum Stowarzyszenia: 
110814_Alaksiej_Virkau_002. 

51 Песні сямі вёсак, рэд. Н. Гілевіч…, с. 14. 
52 А. С. Ліс, Валачобныя песні…, с. 82‑84. 
53 Ibidem, c. 117. 
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pracy54. L. Saławiej pisała, że „opis bogatego stroju książęcego w pieśniach przyczy-
nia się do gloryfikacji gospodarza jako wszechpotężnej i troskliwej głowy rodziny”55. 
Ludmiła Winogradowa uważa gloryfikowanie bogatego ubioru gospodarza w pieś-
niach włóczebnych za jeden z typowych motywów gloryfikujących i zauważa, że 
występuje on także w kolędach bożonarodzeniowych56. 

W pieśniach włóczebnych dla gospodyni także pojawia się motyw bogatego ubioru: 
krawcy szyją futro, w którym ona obserwuje cud wydarzający się na jej podwórku57. 
Motyw ten jest szeroko rozpowszechniony na północy Białorusi. Tylko w jednej pieśni 
włóczebnej opisywany jest bogaty ubiór samej panny (poza złotymi pierścionkami 
i wiankiem z pereł, co jest motywem powszechnym). Taka pieśń jest zanotowana 
we wsi Turki, rejon dokszycki58. 

Opis idealnego narzeczonego występuje w tekstach z motywami: „włóczebnicy 
obwieszczają pannie nowinę” i „panna równa tylko królewiczowi”59, jednak pieśni 
z tym drugim motywem mają inną strukturę. Motyw ten jest charakterystyczny dla 
pieśni z różnych części Białorusi, m.in. odnotowanych w niedalekich od kliczewskiego 
rejonach puchowickim i czerwieńskim60. 

Z porównania tekstu pieśni włóczebnej dla panny, podanej przez Czarnyszewicza, 
z tekstami odnotowanymi w źródłach etnograficznych wynika zatem, że pisarz mógł 
połączyć fragmenty utworów śpiewanych dla nieżonatego chłopca ze swoich rodzin-
nych stron we wschodniej Białorusi z fragmentami pieśni dla panny z Wileńszczyzny. 
Jednak pewne elementy, charakterystyczne dla tekstów z motywem „włóczebnicy ob-
wieszczają pannie nowinę” (opis bogatego stroju i ogółem życzenie zamożnego na-
rzeczonego) odnajdujemy w pieśniach z innymi motywami, m. in. odnotowanych we 
wschodniej Białorusi. 

Refren „Zielony sadzik wiśniowy” 

Struktura refrenowa (układ złożony ze zmiennego tekstu zwrotek i stałego refrenu) 
jest charakterystyczną cechą pieśni włóczebnych: „Refreny są znakami pokazującymi 
przynależność gatunkową i określającymi czas ich wykonania; w niektórych przypad-
kach […] refreny i melodia są ważniejszymi kryteriami przynależności gatunkowej, niż 
tekst słowny”61. W niektórych miejscowościach refren pieśni włóczebnej różnił się 

54 Ibidem, c. 204. 
55 Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў…, с. 14. 
56 Л. Н. Виноградова, Волочебные песни, [в:] Славянские древности. Этнолингвистический 

словарь, т. 1, Москва 1995, с. 425. 
57 Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў…, с. 223‑227. 
58 Ibidem, c. 344. 
59 G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych…, s. 103; Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў…, 

с. 307‑316. 
60 Ibidem, c. 512. 
61 G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych…, s. 189. 
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zależnie od tego, dla kogo ją śpiewano62. Jednocześnie Gustaw Juzala zaznacza, że „na 
Białorusi i Podlasiu refreny różnego typu przenoszą się z łatwością z jednej grupy do 
drugiej, bez związku z adresatem danej pieśni włóczebnej”63. 

Galina Kutyriowa‑Czubala twierdzi, że refreny pieśni włóczebnych mają zwarty za-
sięg występowania64. Jednak, w przypadku refrenu „Zielony sadzik wiśniowy” (zielony 
ogród wiśniowy), który występuje w tekście pieśni podanej przez Czarnyszewicza, teza 
ta jest raczej niepotwierdzona, gdyż refren jest szeroko rozpowszechniony w północnej 
Białorusi, a pojedynczy zapis pochodzi z powiatu prużańskiego. Najbliżej rodzinnych 
miejsc Czarnyszewicza zapisane są pieśni z takim refrenem w rejonach krupskim, 
orszańskim i tałaczyńskim – czyli dość daleko65. Taki refren jest notowany nie tylko 
w pieśniach dla panny, ale także w tych dla gospodarza i gospodyni. Adam Bogdano-
wicz podaje „Зеленный садъ вишневый” jako jeden z wariantów refrenu pieśni włó-
czebnych, nie wskazując miejsca notowania. Wiadomo jednak, że etnograf przeprowa-
dził obserwacje także w powiecie ihumeńskim, skąd cytuje tekst pieśni włóczebnej66. 

Istnieją również inne wersje refrenów pieśni włóczebnych związanych z roślinami 
i zielenią: „Зялёны явар кудравы!, Зялёны явар малады! Зялёны явар, зялёны! Зялёны 
явар, вінаград! Да зялён явар, дуброва! Ды зялёны явар на дварэ! Зялёна ёлка, зялё-
на! Зялёна ёлка, сасонка!”67. Symbolikę zieleni można wytłumaczyć poprzez nawiązanie 
do drzewa świata, atrybut życia, jak również nakreślić analogię z drzewem jako rytualnym 
atrybutem świąt dorocznych i rodzinnych68. Janina Hryniewicz twierdzi: „Сувязь весна-
вой абраднасці з культам расліннасці, плоднасці абумовіла шырокае выкарыстанне 
аграрных і сямейных матываў у прымеркаваных да яе песнях”69, a przy tym pisze, że 
w białoruskich pieśniach lirycznych pozaobrzędowych epitety stałe „зялёны, вішнёвы 
сад/зік/очак” „падкрэсліваюць станоўчую маркіраванасць дадзенага локуса”70. Po-
zytywną semantykę stałego epitetu „zielony” odnotowała również Inna Szwied: 

Зялёны колер – амбівалентны сімвал: з аднаго боку, галоўны тон лета, колер по-
ўнай жыццёвых сіл расліннасці, прыроды ў яе зменлівасці, няспеласці, маладосці, 
які выяўляе актыўнасць, стварэнне, жыццястойкасць, сімвалічна звязваецца 
з пераходнасцю; з іншага боку, асацыюецца з пасіўнасцю, нерухомасцю, сімвалі-
зуе безжыццёвасць, іншасвет і яго прадстаўнікоў71. 

62 Ibidem, s. 192. 
63 Ibidem, s. 253. 
64 Г. Г. Кутырёва‑Чубаля, Белорусские волочёбные песни: ареология, диахрония, межцикловые 

связи, «Аўтэнтычны фальклор: праблемы захавання, вывучэння, успрымання» 2016, с. 227. 
65 Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў…, c. 77, 243, 341. 
66 А. Я. Багдановіч, Пережитки древнего миросозерцания у белорусов, Гродно 1895, с. 106‑109. 
67 Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў… 
68 G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych…, s. 194. 
69 Я. І. Грыневіч, Беларускія пазаабрадавыя лірычныя песні, Мінск 2018, с. 33. 
70 Ibidem, c. 63. 
71 І. Швед, Зялёны колер, [в:] Міфалогія беларусаў. Энцыклапедычны слоўнік, Мінск 2011, 

с. 197‑198. 
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„Zielony sadzik” można zinterpretować jako symbol samej panny, dla której włó-
czebnicy wykonują pieśń z odpowiednimi słowami: z jednej strony jest to młoda 
kobieta przygotowująca się do małżeństwa (przejście na nową pozycję społeczną), 
z drugiej strony biernie oczekująca na aktywne działania narzeczonego. Połączenie 
„zielony sadzik” wzmacnia semantykę, którą tworzące je słowa mają osobno: życie, 
zmienność, przejściowość, co Inna Szwied łączy z „сезоннай зменлівасцю веге-
тацыі”72. 

Podsumowując, refren „Zielony sadzik wiśniowy”, który śpiewano w powieści 
Czarnyszewicza, jest odnotowany w źródłach etnograficznych w pieśniach włóczeb-
nych dla panny. Pisarz mógł słyszeć go raczej na Wileńszczyźnie niż w swoich stro-
nach rodzinnych. 

Improwizacje tekstualne 

Tekst pieśni włóczebnej dla panny, podany przez Czarnyszewicza, jest zaadapto-
wany do rzeczywistej sytuacji opisanej w powieści: jako narzeczonego wzmiankowano 
hrabiego, z którym dziewczynę widziano w kościele; wieś, w której ona mieszka, 
wspomniana jest z nazwy. Taka adaptacja wynikająca z improwizacji włóczebników 
była możliwa dzięki podziałowi wykonawców na głównego („poczynalnika”) i chór: to 
ten główny „mógł dostosować pieśń do konkretnej sytuacji”73. Aleksander Rypiński 
wprost nazywa „poczynalnika” improwizatorem74. Gustaw Juzala taki „naprzemienny 
śpiew solowy poczynalnika i wspólne śpiewanie refrenu przez resztę grupy” określa 
jako „responsorialność”, z czym wiąże improwizację i wariantowość, „która cechuje 
szczególnie części śpiewane przez prowadzącego – refreny śpiewane przez całą grupę 
są o wiele bardziej stałe”75. 

Według opisów etnograficznych z lat 1990. w obwodzie mohylewskim umiejętność 
improwizacji była jednym z wymogów stawianych „paczynalnikowi”, obok donośnego 
głosu, dowcipu i ogólnego szacunku dla niego w społeczności wiejskiej. W rejonie 
kliczewskim odnotowano, że dla każdej rodziny włóczebnicy śpiewali o tym, co dla 
gospodarzy było najważniejsze76. Jan Bułhak w artykule Pieśni wielkanocne w Miń-
szczyźnie wzmiankuje, że teksty były dostosowane „do okoliczności i osób”77. To samo 
twierdził anonimowy autor eseju na temat włóczebnictwa wśród katolików w pow. 
nowoaleksandrowskim w 1891 r.78. A. Lis zwraca uwagę na „szerokie podstawy im-

72 Ibidem, c. 198. 
73 G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych…, s. 190. 
74 A. Rypiński, Białoruś. Kilka słów o poezii prostego ludu…, cyt. za: G. Juzala, Semantyka kolęd 

wiosennych…, s. 51. 
75 G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych…, s. 230. 
76 В. І. Басько, Т. Б. Варфаламеева, Каляндарныя звычаі і абрады…, с. 77. 
77 J. Bułhak, Pieśni wielkanocne…, s. 140. 
78 А. С. Ліс, Валачобныя песні…, с. 26. 
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prowizacyjne” pieśni włóczebnych i umiejętność wykonawców dostosowywania tek-
stów do określonych warunków79. 

Podsumowując, improwizację w tekście pieśni włóczebnej dla panny, opisaną przez 
Czarnyszewicza, potwierdzają realia etnograficzne wschodniej Białorusi. 

Życzenia zamążpójścia dla dziewczyny 

W powieści Floriana Czarnyszewicza włóczebnicy po śpiewaniu wygłaszają bez-
rymowe życzenia dla dziewczyny: 

„Życzymy pannie, by tej wiosny jeszcze więcej wyładniała i podrosła. A gdy zjawi 
się na Zielone Świątki graf Lubuski, za mąż za niego poszła. I żeby nami też nie 
gardziła, a na wesele poprosiła”80. Według źródeł etnograficznych takie życzenia 
mogły być wygłaszane jako recytacja, ale również śpiewane jako część włóczebnej 
pieśni. Por.: 

Жебъ паненка венкша росла, 
Да до лѣта замуж пошла… 
Нас на весельля пригласила81. 

Albo: 

Каб вялікая расла, 
Да зялёных святак замуж пашла, 
Вясёлая была, намі не гардзіла82. 

Z takich życzeń wynika, że znaczna część małżeństw zawierana była pod koniec 
wiosny – na początku lata, kiedy obchodzona jest Trójca Święta, a ten okres zaślubin 
był nie mniej ważny niż jesienny (po żniwach i przed Adwentem) oraz zimowy (od 
Bożego Narodzenia do Wielkiego Postu). Janina Hryniewicz również łączy motywy 
małżeńskie pieśni wiosennych z okresem weselnym przed Trójcą83. Według Gustawa 
Juzali kolędy wiosenne dla panny zawsze zawierały życzenia zamążpójścia, a poetyka 
pieśni cyklów weselnego i włóczebnego „funkcjonowały jako elementy jednego sys-
temu kalendarzowego”84. 

Życzenie dla panny, podane przez Czarnyszewicza, ma także wiele wspólnego 
z prozaicznymi życzeniami opisywanymi w literaturze etnograficznej85. Galina Tawłaj 

79 Ibidem, c. 67‑68. 
80 F. Czarnyszewicz, Wicik Żywica…, s. 136. 
81 Е. Р. Романов, Материалы по этнографии Гродненской губернии, т. 1, Вильно 1911, с. 106. 
82 Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў…, c. 319. 
83 Я. І. Грыневіч, Беларускія пазаабрадавыя лірычныя песні…, с. 33. 
84 G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych…, s. 61, 147. 
85 А. С. Ліс, Валачобныя песні…, с. 199; Валачобныя песні, рэд. К. П. Кабашнікаў…, c. 260. 
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uważa, że adresatem życzeń, które wygłaszano „raczej” na końcu pieśni włóczebnej, 
jest osoba, dla której je śpiewano i jednocześnie „высшая сила, к которой апеллирует 
в конечном итоге любой обрядовый текст”. Badaczka uważa, że życzenia „имеют 
характер магических констатаций, утверждений непременности свершения всего, 
о чем поется”86. A. Lis pisał, że w większości przypadków życzenia miały formę 
prozy87. 

Tak więc, życzenia dla panny, podobne do opisanych przez Czarnyszewicza, można 
spotkać w literaturze etnograficznej. Nie udało się jednak odnaleźć podobnych tekstów 
ze wschodniej Białorusi. 

Wnioski 

Według Gustawa Juzali, pieśni z życzeniami, wykonywane na różne święta, w tym 
na Wielkanoc, mają czteroelementową strukturę: 

– inwokacja do gospodarzy (często pod oknem) i prośba o wyrażenie zgody na 
zaśpiewanie kolęd; 

– śpiewanie kolęd dla poszczególnych członków rodziny; 
– prośba o dary; 
– życzenia88. 
W opisie Czarnyszewicza nie ma prośby do gospodarza, aby zezwolił śpiewać. 

Włóczebnicy zbliżają się do domu już wykonując Wesoły nam <dziś dzień nastał>, 
bądź nagle zaczynają pieśń pod oknem. Po zaśpiewaniu wygłaszają życzenia. Otrzy-
mują nagrodę pieniężną bez prośby o dary i śpiewają dla córki gospodarza, następnie 
życzą jej wyjścia za mąż, a dopiero potem proszą o poczęstunek89. Tymczasem, wed-
ług źródeł etnograficznych, włóczebnicy pytali o zezwolenie na zaśpiewanie90. 

Porównanie opisu włóczebnictwa w powieści Floriana Czernyszewicza Wicik Ży-
wica z naukowymi żródłami etnograficznymi pozwala stwierdzić, że następujące ele-
menty są etnograficznie dokładne i obecne we wschodniej Białorusi, gdzie rozgrywa 
się akcja powieści: 

– podział wykonawców na głównego i wspomagających; 
– improwizacje w tekście pieśni. 
Chociaż należy dodać, że elementy te występują na całej Białorusi. Niektóre z opi-

sanych przez Czarnyszewicza elementów nie są typowe dla wschodniej Białorusi i naj-
prawdopodobniej były znane pisarzowi z czasów jego pobytu na Wileńszczyźnie: 

– refren „Zielony sadzik wiśniowy” skierowany do córki gospodarza; 
– życzenia zamążpójścia dla dziewczyny. 

86 Г. Тавлай, Белорусские волочебные песни в полиэтническом контексте: некоторые вопросы 
генезиса и многоголосия, «Аўтэнтычны фальклор» 2016, с. 237‑238. 

87 А. С. Ліс, Вялікдзень. Валачобныя песні…, с. 238. 
88 G. Juzala, Semantyka kolęd wiosennych…, s. 11. 
89 F. Czarnyszewicz, Wicik Żywica…, s. 132‑136. 
90 А. С. Ліс, Валачобныя песні…, с. 9. 
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Tekst pieśni dla panny z motywem „chłopiec idzie na wojnę i wraca do ojczyzny, 
żeby się ożenić”, podany przez Czarnyszewicza, wydaje się być kompilacją elementów 
pieśni włóczebnych dla dziewczyny i chłopca, a co więcej – zasłyszanych przez autora 
w różnych częściach Białorusi. 
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